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ACORDO DE COOPERACAQO ESPORTIVA ENTRE O GOVERNO DO
REINO DA TAILANDIA E O GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

O Governo do Reino da Tailandia
e

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil
(doravante denominados “as Partes”),

Motivados pelo desejo de promover e fortalecer as boas relagdes

bilaterais e a cooperagio entre ambos os paises em matéria de esporte,

contribuindo para a construgéio de um mundo melhor e mais pacifico, buscando
incentivar e desenvolver uma relagdo amigavel por meio de intercimbio de
experiéncias e informagdes para esportistas e pessoal vinculado, com a
finalidade de beneficiar ambos os paises,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I
Objetivo

O presente Acordo tem como objetivo fortalecer a colaboragio e o
intercimbio entre “as Partes” em matéria de desenvolvimento e busca da
exceléncia do esporte entre, com base na reciprocidade e no beneficio mutuo.

ARTIGO I
Autoridades Executoras

O Governo do Reino da Taildndia designarda o Ministério do
Turismo e Esportes e o Governo da Republica Federativa do Brasil designard o
Ministério do Esporte como as autoridades responsaveis pela coordenagio e
execugdo do presente Acordo. ‘
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ARTIGO 1T
Areas de Cooperagio

“As Partes” incentivario e promovero um ' intercdmbio de
programas, experiéncias, habilidades, técnicas, informagdo, documentagdo e
conhecimentos para o desenvolvimento das seguintes 4reas de cooperagdo,
destinadas 4 capacitagdo e atualizagio de professores de educag@o fisica, atletas,
treinadores, especialistas em medicina esportiva e outras ciéncias afins.

a) esporte de alto rendimento;

b) esporte para portadores de necessidades especiais;
c) ciéncia, tecnologia e infra-estrutura do esporte;
d) informagéo e documentagéo esportiva;

e) medicina esportiva;

f) luta contra o doping;

g) amulher no esporte;

h) esportes para criangas e jovens;

i) administragfio esportiva;

j) informatica aplicada ao esporte;

k) esporte de identidade cultural;

1) esportés para criangas carentes; e

m) outras, que de comum acordo, atendam aos objetivos do
presente Acordo.
ARTIGO IV
Formas de Cooperagéo
A cooperagdo no ambito do presente Acordo incluira:

a) cursos, semindrios, simpodsios e conferéncias;

b) programas de apoio e fomento ao esporte;
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¢) bolsas de estudo;
d) consultorias de duragéo diversa;
e) intercimbio e visitas técnicas; e

f) outras.

ARTIGO V
Intercdmbio de Documentagéo e Informagdo

“As Partes” manterdio um intercdmbio permanente de
documentacdo e informagdo relacionada com investigagSes nas dreas de
legislagdo esportiva, medicina esportiva, psicologia e sociologia aplicada ao
esporte, controle do doping, técnica esportiva em geral, educagio fisica,
recreagio, esporte para todos, esporte infantil e juvenil, assim como construgéo e
manutengdo de instalagdes e equipamentos esportivos.

A

ARTIGO VI
Implementagéo

1. “As Partes” deverdo entrar em entendimento, através de reunides,
correspondéncias ou outros meios que melhor atendam seus objetivos, sobre a
implementacfio e desenvolvimento de calendarios anuais de atividades, no
ambito do presente acordo de cooperagdo. Cada Parte serd responsavel por
coordenar € implementar os eventos sob sua responsabilidade nos referidos
calendarios.

2. “As Partes” assinario os calendarios durante o Ultimo trimestre do
ano anterior & implementagédo dos mesmos.

ARTIGO VII
Financiamento

Os intercambios de pessoal a que se refere o presente Acordo se
efetuardio de conformidade com as seguintes condigdes financeiras:

a) os gastos de transporte internacional de ida e volta de um pais a
outro, até o Aeroporto Internacional mais proximo do lugar de
realizacdo da atividade, serd a cargo do Organismo que envia.
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b) os gastos de hospedagem, alimentagfio, transporte dentro” do
territério do pais, servigos médicos de emergéncia, assim como
quantas outras atividades se programem, serdo a cargo do
Organismo que recebe. '

c) nos casos ndo previstos no presente Acordo, poderdo ser
aplicadas outras disposi¢des financeiras bilaterais, que serdo
acordadas previamente por ambos os Organismos.

ARTIGO VIII
Emendas

Este Acordo de Cooperagfo podera ser modificado por interesse
comum “das Partes”, por escrito.

ARTIGO IX

Disposicdes Finais

1, O presente Acordo entrard em vigéncia na data de sua assinatura e
terd validade pelo prazo de trés (3) anos. No seu vencimento, serd renovado
automaticamente por periodos sucessivos de mesmo prazo, exceto quando uma
das partes manifestar sua intengfo de da-lo por concluido, por meio de
notificagfo a outra parte com uma antecedéncia minima de seis (6) meses.

2. Qualquer divergéncia derivada da interpretagdo ou aplicagdo do
presente Instrumento serd solucionada pelas partes de comum acordo.

Firmado em Brasilia, em 16 de junho de 2004, em 2 (duas) vias
originais, em tailandés, portugués e inglés, sendo todos os textos igualmente
auténticos. Em caso de divergéncia de interpretagfo, a versdo em Inglés devera
prevalecer.

S Lo frapedo iy

PELO GOVERNO DO REINO PELO GOVERNO DA REPUBL_]Q’A
DA TAILANDIA FEDERATIVA DO BRASIL
SONTAYA KUNPLOME AGNELO SANTOS QUEIROZ FILHO
Ministro do Turismo & Esportes Ministro do Esporte
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AGREEMENT ON COOPERATION ON SPORTS
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND
AND .
THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC
" ' OF BRAZIL

The Government of the Kingdom of Thailand and the Government of
the Federative Republic of Brazil, hereinafter referred to as "the Parties",
motivated by the desire to promote and to strengthen good bilateral relations
and cooperation between both countries in matters pertaining to sports,
contributing to the construction of a better and more peaceful world, secking
to encourage and develop friendly relations by means of exchanging
experiences and information for athletes ‘and related staff, with a view to
benefiting both countries, agree on the following:

ARTICLE I
OBJECTIVE

The present Agreement is aimed at strengthening  bilateral
collaboration and exchange between the Parties in matters pertaining to the

development and the quest for excellence in sports, on the basis of reciprocity
and mutual benefit.

ARTICLE IT
EXECUTIVE AUTHORITIES

The Government of the Kingdom of Thailand shall designate the
Ministry of Tourism and Sports and the Government of the Federative
Republic of Brazil shall designate the Ministry of Sport, as the authorities
responsible for coordination and execution of this Agreement.
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ARTICLE II
COOPERATION AREAS
The Parties shall stimulate and promote exchange of programs,
experiences, skills, techniques, information, documentation and knowledge
for the development of the areas of cooperation listed below, focusing on the
qualifications and updating of physical education teachers; athletes, coaches,
sports technicians, sports medicine experts and other related sciences.
a) High performance sports;
b)  Sports for the people with disabilities;
c) Science, technology and infrastructure of sports;
d)  Sports information and documentation;
e) Sports medicine;
f) Anti-doping fight;
g)  Women in sports;
h) Children and youth sports;
i) Sports administration;
i) Computer science applied.to sports;
k)  Cultural sports; ‘
1) Sports for underprivileged children; and
m)  Other matters that, by common accord, meet the objectives
of the present Agreement.
ARTICLE IV
FORMS OF COOPERATION
The cooperation under the scope of the present Agreement shall include :
a) Courses, seminars, symposiums and conferences;
b)  Programs for support and promotion of sports;
c) Scholarships;
d)  Consultancies of various lengths;
e)  Exchange and technical visits; and
f) Others.
ARTICLE V
DOCUMENTATION AND INFORMATION EXCHANGE
The Parties shall undertake permanent exchange of documentation and
information related to inquiries in sports legislation, sports medicine,
psychology and sociology applied to sports, doping control, sports technique
in general, physical education, recreation, sports for all and children and
youth sports, as well as the construction and maintenance of sports facilities
and equipment. #
)
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ARTICLE VI
IMPLEMENTATION

(1)  The Parties shall reach accord, through meetings, mails or other means
that better meet their objectives, on the implementation and development of
annual schedules under the scope of this cooperation agreement. Each party
shall be responsible for co-ordinating and implementing the events under its
responsibility according to the aforesaid schedules.

(2)  The Parties shall sign the schedules in the last quarter of the year prior
to their implementation.

ARTICLE VII
FINANCING

The personnel exchanges referred to in the present Agreement shall be
carried out in compliance with the following financial conditions:

a) The expenses pertaining to international round trips from one country to
the other, as far as the International Airport closest to the venue of the
activity, shall be borne by the sending Organization;

b) The expenses pertaining to lodging, meals, and transport within the
territory of the country, necessary emergency medical services, as well as
any planned activities, shall be borne by the host Organization;

¢) In any case not provided for in the present Agreement, other bilateral
financial provisions may be applied, which shall be agreed upon in
advance by both Organizations.

ARTICLE VIII
AMENDMENTS

This Agreement may be modified in the common interest of the
Parties, in writing.

ARTICLE IX
FINAL PROVISIONS

(1)  This Agreement shall enter into force on the date of its signature and
shall remain in force for a period of three (03) years. On the date of its
expiry, it shall be automatically renewed each time for the same period,
unless either Party informs the other Party in writing of its intention to
terminate the Agreement at least six (06) months before expiration date.
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2 - Any divergence arising from the implementation or
. interpretation o f the present A greement shall be settled by consultation or
| ‘negotiation.

@ Done in duplicate at Brasilia on this 16™ day of June 2004, in the Thai,
r Portuguese and English languages, all texts being equally authentic. In case
| of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
~j of the Kingdom of Thailand of the Federative Republic of Brazil

SONTAYA KUNPLOME AGNELO SANTOS QUEIR(;;@;IO

- Minister of Tourism and Sports Minister of Sport




